
1. Iniziamo puntuali alle ore 16:00 (ora di Roma).

2. Dopo il webinar riceverai una mail con il video e le slide.

3. Organizzazione: 50 min presentazione + 10 min domande.

4. Puoi scrivere le tue domande nella finestra Domande e risposte (Q&A).

5. Puoi utilizzare la chat, con moderazione e rispetto.

6. I partecipanti NON possono usare il microfono né la webcam.

Istruzion
i 

L'intercomprensione: una risorsa per valorizzare il 
potenziale plurilingue degli apprendenti
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Gli europei, le lingue e l’Europa…



Siamo tutti plurilingui
La norma non è il monolinguismo!



Il COE, gli europei e le lingue
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L’intercomprensione: cos’è?



conjunto de estratégiasformă de dialog approche didactique
practicată de secole, bazată 
pe înțelegere reciprocă, chiar 
dacă cei doi interlocutori nu 
vorbesc aceeași limbă 

COMUNICARE și 
ÎNȚELEGERE 

chiar dacă fiecare persoană 
vorbește în limba sa

de comunicação que se 
baseiam nas semelhanças 
entre as línguas, na sua 
proximidade genética

apparue à la fin du 20ème 
siècle (Danemark, France, 
Italie), dont le but est de 
favoriser la compréhension 
entre locuteurs de langues 
de même souche 
linguistique.

L’intercomprensione è 

Un approccio plurale 
assieme a “éveil aux langues”, “didattica integrata” e “approccio interculturale”



Che si basa su 3 “pilastri”
complementari e combinati

- “enciclopedia” personale
- repertorio (pluri)linguistico

- biografia linguistica
- abilità personali e 

competenze trasversali

- lettura “top-down” e 
“bottom-up” (processi)

- inferenza, transfer, analogia
- interproduzione, 

negoziazione

- stessa “famiglia” o 
“famiglie” vicine;

- lingue latine, germaniche, 
slave, sinofone, ecc…



Il repertorio linguistico

Spesso in vacanza in Spagna, 
mi è capitato di provare a farmi 
capire in italiano, piuttosto che 
in inglese, non conoscendo lo 
spagnolo 

A me non è capitato molte volte; ma mio padre (che non 
conosce bene le altre lingue) in situazioni del genere ad 
esempio è uscito sempre vittorioso, sia che si parli di 
chiedere indicazioni, o di come è fatto un cibo, o ancora di 
chiedere un informazione ai distributori di benzina.



Il continuum…

LAT PT SP CA FR IT RO

aqua água agua aigua eau acqua apă

campus campo campo campo champ campo câmp

flore flor flor flor fleur fiore floare

lingua língua lengua llengua langue lingua limbă

lac leite leche llet lait latte lapte

pisce peixe pez/
pescado

peix poisson pesce peşte



Le strategie 
Bottom-up (senso)

I sette setacci (EuroComRom)
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L’intercomprensione: come si fa?



Bonvino, Cognigni, Garbarino (2024: 155)



Re: Ri: Re: Cosa mi piace fare? - di MP 

Bună, C.!

Mă bucur foarte mult că ai reușit să înțelegi prezentarea mea. :)

Dintre aceste trei sporturi cel mai mult îmi place tenisul, deoarece l-am practicat 
cel mai des. Îmi place și handbalul, de aceea țin să precizez că în Romnânia 
acesta este unul din sporturile cele mai practicate.

Îmi plac foarte mult filmele thriller, horror, dar și cele de dragoste. :D De cele mai 
multe ori când merg la cinema, optez pentru un film thriller, deoarece mă țin 
mereu în suspans.

Leggiamo un messaggio 
Di che lingua si tratta? Cerchiamo la “trasparenza”...

https://edu.univ-unita.eu/user/view.php?id=121&course=3


Re: Ri: Re: Cosa mi piace fare? - di MP - domenica, 1 novembre 2020, 22:51

Bună, C.!

Mă bucur foarte mult că ai reușit să înțelegi prezentarea mea. :)

Dintre aceste trei sporturi cel mai mult îmi place tenisul, deoarece l-am practicat 
cel mai des. Îmi place și handbalul, de aceea țin să precizez că în Romnânia 
acesta este unul din sporturile cele mai practicate.

Îmi plac foarte mult filmele thriller, horror, dar și cele de dragoste. :D De cele mai 
multe ori când merg la cinema, optez pentru un film thriller, deoarece mă țin 
mereu în suspans.

Lessico internazionale
Quali parole condividono tutte le lingue indoeuropee (e oltre)?

https://edu.univ-unita.eu/user/view.php?id=121&course=3


Re: Ri: Re: Cosa mi piace fare? - di MP - domenica, 1 novembre 2020, 22:51

Bună, C.!

Mă bucur foarte mult că ai reușit să înțelegi prezentarea mea. :)

Dintre aceste trei sporturi cel mai mult îmi place tenisul, deoarece l-am practicat 
cel mai des. Îmi place și handbalul, de aceea țin să precizez că în Romnânia 
acesta este unul din sporturile cele mai practicate.

Îmi plac foarte mult filmele thriller, horror, dar și cele de dragoste. :D De cele mai 
multe ori când merg la cinema, optez pentru un film thriller, deoarece mă țin 
mereu în suspans.

Lessico internazionale, lessico e sintassi panromanzi
Quali parole condividono tutte le lingue indoeuropee (e oltre)?

https://edu.univ-unita.eu/user/view.php?id=121&course=3
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E se insegno l’italiano?



Bonvino, Cognigni, Garbarino (2024: 191)



Ricerca di sinonimi (o interproduzione)

Nel testo in italiano, cerchiamo la trasparenza (poi sostituiamo l’opacità).

https://euromweb.com/lessons/italian/24 

https://euromweb.com/lessons/italian/24


Ricerca di sinonimi (o interproduzione)

Nel testo in italiano, cerchiamo la trasparenza (poi sostituiamo l’opacità).



Ricerca di sinonimi (o interproduzione)
Nel testo in italiano, cerchiamo la trasparenza (poi sostituiamo l’opacità).



Così ci si prepara per comunicare in IC…

https://docs.google.com/file/d/1TgjEPszuHCCN8IJuLhddAoFSYc6pOGgn/preview


05 
Materiali e formazioni



Alcuni supporti didattici



https://www.cla.unito.it/it/didattica-e-servizi/tutti/formazione-insegnanti-di-intercomprensione 

https://www.cla.unito.it/it/didattica-e-servizi/tutti/formazione-insegnanti-di-intercomprensione
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Grazie
Scrivici a webinar@cdl-edizioni.com

Sandra Garbarino
Università di Torino / Université Lyon 2
sandra.garbarino@unito.it

Questionario di gradimento 
https://survey.zohopublic.eu/zs/62xCLE


